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EXCHANGE OF NOTES CON- ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT1 
BETWEEN THE GOVERN 
MENT OF THE PEOPLE'S RE 
PUBLIC OF BULGARIA AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY CONCERNING 
VISAS

TUANT UN ACCORD' ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE BULGARIE ET LE GOU 
VERNEMENT DÉ LA RÉPU 
BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE 
MAGNE RELATIF: AUX VISAS

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

nOCOJICTBO HA HAPOflHA PËnyEJlHKA EIJITAPHH
BOTSCHAFT DER VOLKSRËPUBLIK BULGARIEN

KANZLEÏ

Unser Zeichen 80 
Ihr Zeichen

Bonn, den 6. Juli 1981

na HapoflHa penyôiruRa EtJirapHH nomnaca CBOHTC noHHxanHH na 
MHHHCxepcxBoxo Ha BTjHiHHHje paôoxH Ha OeAepajiBHa penyôjniKa FepMaHHH H HMa 
HCCT #a My cfcoômii, ne MHHHCXCPCXBOXO Ha B-bHuiHHxe pa6<rra Ha HapoflHa 
penyôjiHica Bturapua B cxpeMe>ica en na onpocxn npoue^ypata nôTl3flaBaleTO Ha 
BHSH H c TOBa fia. AonpHHece sa no-HaTâTï>HiHôto pasBHTHe Ha OTHÔuTëHHHTa Meayiy 

AepacaBH, B-bBeac^a sa HS^aBaneTO Ha BHSH OT npe^CTaBHTejlcTBaTa Ha HP 
H B nyacÔHHa, na ôasaxa na peuHrrpoHHOCT cjïeflHaxa rrpoueAypa:

1. Ha HJieHOBexe na npaBHTejicTBCHH aeJieraUHH, npH' o(J)HUHaja>HH 
noceuxeHHH, BHSH ce Hs^asax BC^Hara sa BpeMexo na npecx BÏ>S OCHOBE na CIIHCI>HH na 
HJienoBexe na Mejieraunaxa,^ KOHXO MHHHCxepcxBoxo na BtHiiîHHxe pa6oxn na 

penyôjiHKa FepMaHHH BptHBa c Bep6ajina noxa na HOCOJICXBOXO na 
penyÔJiHKa B-bju-apHa. B cnnctUHxe sa oxACjraaxe MejïHOBë Ha flejieranHHxa 

ce flasax cuejtHHxe AEHHH:
— HMC H npesHMe;

na paacaane, MHCXO Ha paacAane, MecxoacHxejitcxBo; 
sa nacnopxa - HoMep, flaxa na HsflliaHe H ianHflkocT. ----

2. Ha AenyxaxHxe H Ha HJienoBexe jaa npaBHxejicxBoxo nà Oeflepam,Ha 
FepMaHHH, BKjnoHHxejitHO Ha zn>p»caBHHxe ceKpexapS, KaKxo H Ha 

HjieHOBexe na ceMeficxBaxa HMTnixyBaiHH c xaT, BXQUHH H xpansjaxHH BHSH ce Hs^asax 
or npeAcxaBHxejicxBâxa na HapOAHâ penyèjmKa Bi>jirapH3 B nyacôana BIS

1 Came into force on 7 July 1981, in accordance with 
the provisions of the said notes.
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1 Entré en vigueur le 7 juillet 198l, conformément aux 
dispositions desdites notes.
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through the missions of the People's 
Republic of Bulgaria abroad, on the basis 
of reciprocity:

1. Members of government delega 
tions on official visits shall immediately 
be granted visas for the duration of their 
stay on the basis of lists of delegation 
members delivered with a note verbale 
by the Ministry of Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany to the 
Embassy of the People's Republic of 
Bulgaria. These lists shall provide the 
following information on the individual 
delegation members:

— Family and given names;
— Date of birth, place of birth and place 

of residence;
— Passport details — number, date of 

issue and period of validity.

2. Parliamentary deputies and mem 
bers of the Government of the Federal 
Republic of Germany, including state 
secretaries and members of their families 
travelling with them, shall immediately, 
upon submission of an application with 
a note verbale, be granted entry and tran 
sit visas by the missions of the People's 
Republic of Bulgaria abroad. The note 
verbale shall contain the following infor 
mation:

— Family and given names of the appli 
cant;

— Date of birth, place of birth and place 
of residence;

— Exact designation of official posi 
tion;

— Passport details — number, date of 
issue and period of validity;

— Purpose of travel, destination (exact 
address) and length of stay (dates of 
arrival and departure).
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des visas par les représentations diplo 
matiques de la République populaire de 
Bulgarie à l'étranger :

1. Les membres des délégations 
gouvernementales en visite officielle se 
voient délivrer immédiatement des visas 
pour la durée de leur séjour sur la base 
des listes de membres des délégations 
remises par le Ministère des affaires 
étrangères de la République fédérale 
d'Allemagne à l'Ambassade de la Répu 
blique populaire de Bulgarie avec une 
note verbale. Ces listes comprennent les 
renseignements suivants sur chaque 
membre des délégations :
— Nom et prénom;
— Date et lieu de naissance, et rési 

dence permanente;
— Données relatives ai^passeport — 

numéro, date de délivrance et pé 
riode de validité.

2. Les Députés et membres du Gou 
vernement de la République fédérale 
d'Allemagne, y compris les Secrétaires 
d'Etat ainsi que les membres de leurs 
familles qui les accompagnent, se voient 
délivrer immédiatement des visas d'en 
trée et de transit par les représentations 
diplomatiques de la République popu 
laire de Bulgarie à l'étranger sur la base 
d'une demande accompagnée d'une note 
verbale. La note verbale fournit les ren 
seignements suivants :
— Nom et prénom du demandeur;

— Date et lieu de naissance, et rési 
dence permanente;

— Profession;

Données relatives au passeport — 
numéro, date de délivrance et pé 
riode de validité;
Objet du voyage, destination 
(adresse exacte), ainsi que durée du 
séjour (dates d'entrée et de sortie).
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3. (a) Employees of the Embassy of 
the Federal Republic of Germany in 
Sofia who are in possession of official 
passports (diplomatic, ministerial and 
service passports) issued by the Ministry 
of Foreign Affairs of the Federal Repub 
lic of Germany, as well as members of 
their families, shall, prior to entry, within 
a period of eight working days, be issued 
a one-month entry visa. After entry into 
the country, the Ministry of Foreign Af 
fairs of the People's Republic of Bulgaria 
shall extend their entry visas for a three- 
year period on a multiple-entry and exit 
basis.

If the employee's tour of duty at the 
Embassy of the Federal Republic of Ger 
many in Sofia exceeds three years, the 
visa shall be extended for a period of two 
years through the Ministry of Foreign 
Affairs of the People's Republic of Bul 
garia.

(b) Representatives of the press who 
are also accredited in Sofia and rep 
resentatives of the airline Deutsche 
Lufthansa AG, as well as members of 
their families, shall be granted one-year 
multiple-entry and exit visas. Such visas 
shall be extended for a consecutive pe 
riod of one year if the tour of duty of the 
person concerned in the People's Repub 
lic of Bulgaria is extended.

(c) The visas referred to in para 
graphs 3 (a) and 3 (b) above shall be 
granted on the basis of a note verbale 
delivered to the Embassy of the People's 
Republic of Bulgaria by the Ministry of 
Foreign Affairs of the Federal Republic 
of Germany. The note verbale shall con 
tain the information specified in para 
graph 2.

4. Senior representatives of compa 
nies operating in the People's Republic of 
Bulgaria, as well as members of their 
families, shall, upon submission of an ap 
plication, be granted one-year multiple- 
entry and exit visas. Any such visas shall

3. a) Les détenteurs de passeports 
officiels (passeports diplomatiques, mi 
nistériels et de service) délivrés par le 
Ministère des affaires étrangères de la 
République fédérale d'Allemagne, en 
poste à l'Ambassade de la République 
fédérale d'Allemagne à Sofia, ainsi que 
les membres de leurs familles se voient 
délivrer un visa d'entrée valable un mois 
dans un délai de huit jours ouvrables 
avant leur départ. Lors de leur arrivée 
dans le pays, le Ministère des affaires 
étrangères de la République populaire de 
Bulgarie prolonge leur visa d'entrée pour 
une durée de trois ans, ce visa leur per 
mettant d'effectuer des entrées et sorties 
multiples.

Si l'activité officielle menée par l'in 
téressé à l'Ambassade de la République 
fédérale d'Allemagne de Sofia se pour 
suit pendant plus de trois ans, le Minis 
tère des affaires étrangères de la Répu 
blique populaire de Bulgarie prolonge 
ces visas" de deux ans.

b) Les membres de la presse et les 
représentants de la compagnie aérienne 
Deutsche Lufthansa en poste à Sofia, 
ainsi que les membres de leurs familles 
se voient délivrer des visas d'entrées et 
sorties multiples valables un an. Ces 
visas sont prolongés successivement 
d'un an si l'activité officielle de l'in 
téressé en République populaire de Bul 
garie se poursuit.

c) Les visas mentionnés aux alinéas a 
et b ci-dessus sont délivrés sur la base 
d'une note verbale remise à 1 ' Ambassade 
de la République populaire de Bulgarie 
par le Ministère des affaires étrangères 
de la République fédérale d'Allemagne. 
Cette note verbale contient les rensei 
gnements visés au paragraphe 2.

4. Les cadres de sociétés opérant en 
République populaire de Bulgarie, ainsi 
que les membres de leurs familles se 
voient délivrer un visa d'entrées et sor 
ties multiples valable un an. Ces visas 
sont prolongés successivement d'un an
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be extended for a consecutive period of 
one year if the tour of duty of the person 
concerned in the People's Republic of 
Bulgaria is extended.

5. Diplomatic couriers shall immedi 
ately receive three-month multiple-entry 
and exit visas, provided that each entry 
is for a maximum period of six days. The 
visas shall be granted on the basis of a list 
of proposed diplomatic couriers for the 
coming year which shall be delivered to 
the Embassy of the People's Republic of 
Bulgaria by the Ministry of Foreign Af 
fairs of the Federal Republic of Germany 
no later than 1 November of each year. 
The list shall contain information on 
each of the persons concerned (family 
name, given name, date of birth, place of 
birth and passport details).

6. The holders of official (diplomatic, 
ministerial and service) passports issued 
by the Ministry of Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany who do 
not belong to the categories covered by 
paragraphs 1 to 5 shall be granted visas 
within eight working days on the basis of 
a note verbale, delivered by the Ministry 
of Foreign Affairs of the Federal Repub 
lic of Germany to the Embassy of the 
People's Republic of Bulgaria, including 
the information specified in paragraph 2.

7. Visas shall be granted and 
extended free of charge in the case of all 
holders of official (diplomatic, ministe 
rial and service) passports issued by the 
Ministry of Foreign Affairs of the Fed 
eral Republic of Germany.

8. Lorry drivers shall be granted 
multiple-entry and exit visas valid for a 
period of one calendar year on the basis 
of lists submitted by the firms concerned 
to the Embassy of the People's Republic 
of Bulgaria no later than 1 November of 
each year, including the following infor 
mation for each applicant:
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si l'activité officielle de l'intéressé en 
République populaire de Bulgarie se 
poursuit.

5. Les courriers diplomatiques re 
çoivent immédiatement des visas pour 
entrées et sorties multiples valables trois 
mois, la durée de chaque séjour ne pou 
vant excéder six jours. Ces visas sont 
délivrés sur la base d'une liste remise par 
le Ministère des affaires étrangères de 
la République fédérale d'Allemagne à 
l'Ambassade de la République populaire 
de Bulgarie le 1 er novembre de chaque 
année au plus tard pour les courriers 
diplomatiques désignés pour l'année sui 
vante. Cette liste contient des renseigne 
ments personnels (nom et prénom, date 
et lieu de naissance, données relatives 
aux passeports).

6. Les détenteurs de passeports offi 
ciels (diplomatiques, ministériels et de 
service) délivrés par le Ministère des 
affaires étrangères de la République 
fédérale d'Allemagne et qui n'appartien 
nent à aucun des groupes indiqués aux 
paragraphes 1 à 5 se voient délivrer des 
visas dans un délai de huit jours ouvra 
bles sur la base d'une note verbale remise 
par le Ministère des affaires étrangères 
de la République fédérale d'Allemagne à 
l'Ambassade de la République populaire 
de Bulgarie avec les renseignements indi 
qués au paragraphe 2.

7. Tous les détenteurs de passeports 
officiels (diplomatiques, ministériels et 
de service) délivrés par le Ministère des 
affaires étrangères de la République 
fédérale d'Allemagne obtiennent et font 
prolonger leurs visas à titre gracieux.

8. Les chauffeurs de camion se 
voient délivrer des visas d'entrées et sor 
ties multiples valables un an sur la base 
de listes soumises par leurs sociétés à 
l'Ambassade de la République populaire 
de Bulgarie le 1 er novembre de chaque 
année au plus tard, les renseignements 
suivants devant être fournis sur chaque 
demandeur :


